THE FRENCH
OF OUTREMER

Communities and Communications
in the Crusading Mediterranean

LAURA K. MORREALE AND NICHOLAS L. PAUL

EDITORS

FORDHAM UNIVERSITY PRESS

New York 2018



WHAT WE KNOW AND DON’T YET KNOW ABOUT
OUTREMER FRENCH

Laura Minervini

< he label Outremer French refers to an Old French dialect used in
the Latin East with specific features distinguishing it from other
Old French dialects. Its existence is not a new discovery: among
the pioneers of this field were Antoine Thomas and Edith Brayer
in s.ﬁ early 1920s and 30, followed by Gianfranco Folena and Valeria Ber-
tolucci in the following generation.' The sources for their study of the lan-
guage came primarily from texts published in the monumental collection
Recueil des historiens des Croisades,” as well as texts they edited themselves.
Although Folena never edited an Outremer French text, he made ample use
of Jean Richard’s important collection of Cypriot documents,® and his
wotk with Outremer French was principally the byproduct of his efforts to
document the spread of the Venetian dialect in the eastern Mediterranean.
On the whole, this group of scholars worked on a relatively limited corpus
of texts that were often not carefully edited from a philological point of
view. Despite these restrictions, the keen insight of these early scholars is
praiseworthy, and their groundbreaking research remains valuable today.
The impressive results achieved by Thomas, Brayer, Folena, and Berto-
lucciin documenting the presence of a French-speaking community in the
Latin East, with its own well-documented dialect, was unfortunately dis-
regarded by most authors of Old French handbooks and histories of the
French language. It is to the credit of Alain Rey, Frédéric Duval, and Gilles
Siouffi to be the first to devote a chapter to the diffusion of French in the
eastern Mediterranean in their recent book, Mil ans de langue frangaise*
What changed in the last few years in terms of understanding Outremer
French was, on the one hand, a greater availability of reliable editions of
the texts produced in Outremer, including Philip of Novara’s Mémoires, the
Chronicle of the Templar of Tyre, John of Ibelin’s Law Book, and the Acre
Bible” In addition, historical research on the social and cultural history of
Outremer has also advanced, led by scholars such as Joshua Prawer, David
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Jacoby, Benjamin Z. Kedar, Hans E. Mayer, Jean Richard, Michel Balard,
Bernard Hamilton, Jonathan Riley-Smith, and Peter Edbury, to name but
a few. Although their works were first published in the 1970s, philologists
did not become aware of them until much later due to lack of curiosity, aca-
demic habits, or cultural and disciplinary fences. The conditions are now
more favorable for the development of research on Outremer French, and
initial attempts have been undertaken by Cyril Aslanov, Pierre Nobel, Fabio
Zinelli, and myself, from different perspectives and using different meth-
odological tools. Many other, more junior scholars are now also engaged
with this material from various disciplinary perspectives.

What, therefore, is new about Qutremer French? What have we discov-
ered that was previously unknown to the “founding fathers and mothers” of
our field of research? I would suggest two main directions. The first con-
cerns the social diffusion of the language, not only in the French ruling
class, but also among the lower strata of society. The second attempts to
identify the specific linguistic features that distinguish Qutremer French
from other Old French dialects.

1t was previously believed that French in the Latin East, Flanders, and
Italy did not give rise to its own literary tradition, nor to a peculiar linguis-
tic variety. In the words of Serge Lusignan, “aucune de ces implantations
artificielles du francgais n'a donné naissance a une littérature propre, ni
produit un registre original de la langue écrite, ainsi que ce fut le cas en
Angleterre.”” The question remains open as to whether the situations of It-
aly and Flanders should be considered instances of “artificial implantation”
of French, and if so, what characteristics these implantations might have
shared. In fact, the cultural and political situations within the two regions
varied greatly, since southern Italy was home to a French- and Occitan-
speaking social elite following the late thirteenth-century arrival of the An-
gevins, a French-speaking dynasty, while a network of cultural influences
was at work in Flanders and other areas to the north. The Latin East, how-
ever, was another story: as it is well known, in the wake of a2 mostly French-
speaking ruling class, a stream of settlers from northern and southern France
arrived overseas, in the newly founded Crusader States—the Kingdom of
Jerusalem (1099-1291[-1489]),? the Principality of Antioch {1098-1268), the
counties of Edessa (1098-1149) and Tripoli (1104-1289). Such a process of
migration makes the social situation of the Crusader States comparable—
according to some scholars-—to that of modern colonies.’
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‘The ruling class of the Crusader States, and of Cyprus and Morea from
the thirteenth century, was mainly composed of members of the northern-
and southern-French aristocracy. Jonathan Riley-Smith has demonstrated
that most of the “first crusaders”that is, the participants in the military
expedition of 1096-1099—left the Holy Land after the conquest.”® However,
their expeditions to the East opened the way to subsequent waves of mi-
grating nobles, along with their attendants. The research of Alan Murray
and Thomas Asbridge has demonstrated that the Principality of Antioch,
founded by Bohemond de Hauteville after the First Crusade, was largely
ruled by Normans in the first thirty years of the twelfth century.! Jean
Richard came to a similar conclusion for the Occitan nobility in the county
of Tripoli, founded by Raymond IV de Saint-Gilles.* More newcomers ar-
rived from Anjou, Poitou, Champagne, and other French regions over the
course of the twelfth and thirteenth centuries.'* Other components of
Frankish society in Qutremer were also native French or Occitan spedkers
and included officers of the chanceries, the upper ranks of the ecclesiasti-
cal hierarchies, and the core members of the religious orders, most notably
the Templars and Hospitallers."

It is more difficult to recognize the origin and linguistic competence of
members of lower social classes, including settlers residing in the coastal
cities or in inland towns and villages. Research on onomastical data, how-
ever, shows evidence of the prominent role of the French,® and similar con-
clusions can be drawn from an analysis of “new town” foundations.'® But
one must acknowledge that much information is still lacking in this field.”

Demographic data does help to explain the choice of French as opposed
to other vernacular forms as a written language for vernacular texts from
the thirteenth century on. Occitan might have been a likely competitor, but
it ultimately was not: although much of the aristocratic elite of the Cru-
sader States originated in southern France and dialects of Occitan were
probably used in speech, there is no evidence that they were ever used in
writing in the Latin East. This may be due to the fact that when the vernacu-
lar was first used for practical texts in the late 1220s, the eastern branch of the
Toulousian dynasty no longer existed" and relationships between the county
of Tripoli and the Pays d’Oc had weakened considerably.”® To the data con-
cerning demography may be added the fact that in the twelfth and thir-
teenth centuries no vernacular language in Europe was as prestigious as
French for a cluster of cultural, political, and social reasons.”®
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In the Latin East, French was both an ethnolect, used by the Franks’
sociocultural group and symbolically associated with it, and a vehicular
language, allowing communication between peoples of different native
languages. In the Crusader States a number of legal barriers divided the
Latins (or Franks) from the indigenous populations, composed of Muslims,
Christians, and Jews who were mostly native speakers of Arabic or Greek.
The Franks themselves were not linguistically homogeneous: besides
French and Occitan speakers, they included groups of individuals—
Ttalians, Germans, English, Spanish—of differing linguistic backgrounds.
Most notable was the sizable population of Venetian, Pisan, and Genoese
merchants and sailors who lived in coastal city settlements, where they
were allowed special quarters with partially autonomous administration.
The linguistic diversity of the settlers is a key element, since the need to find
a common ground finally helped to promote the use of French, competing
with Latin as a written language of the Frankish community.

Contacts between the Franks and the indigenous population were in-
deed frequent and sometimes even rich and fruitful, although the topic of
acculturation is much debated and deserves a deeper discussion.” Such
contacts imply the use of a common language that was possibly, though not
necessarily, French. What has been forgotten is that the same need for a
common language of exchange applies to social interactions among Franks
of diverse origin.

It is important to note that French was not the only bridge language in
the region. In the Middle East and in Northern Africa, Arabic was also
used in both speech and writing. Greek and Italian dialects also functioned
as vehicular languages in the eastern and western Mediterranean. All of
these languages—whose status was not the same within their own speech
communities—were used with various degrees of competence by different
kinds of speakers and writers: one has to assume a continyum of forms and
registers, from the most careful and literary to the most shabby and bro-
ken. At the one end of this continuum there were written texts, following a
more or less codified set of grammatical rules and stylistic conventions; at
the other end, there were possibly pidginized, reduced, and simplified va-
rieties of these languages, but such varieties were seldom written down and
are therefore not recorded. Although the Mediterranean lingua franca was
at one time thought to have originated in the Crusader States, this thesis is
based on fantasy rather than reality: there is no historical connection
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between the languages used in the Latin East in the Middle Ages and the
Italian-based pidgin documented on the coast of Northern Africa from the
sixteenth century on.?

French in the Latin East was employed for literary texts, be it in transla-
tions from Latin or in original French-language works. French was used in
documents, especially in the case of legal texts, treatises, and charters.?
The public dimension of French in the Latin East was further enhanced
by its use in coins, seals, and inscriptions.?* Inscriptions in particular are
of great symbolic relevance, since inscriptions are seen to represent the
highest degree of written expression in literate societies.2’At times, French
even replaced Latin as a language of international relations. This was par-
ticularly the case in situations where Western diplomatic tradition was
unknown, such as in the context of treaties with Armenian and Arabic
allies or enemies.? .

Onomastic and toponomastic use of French was also widespread: there is
much evidence that personal names or by-names were often French. Among
the surnames found in the Latin East are the distinctly French Picard,
Langlois, Lefevre, Laleman. Many place names, most famously including
Chastel Neuf, Blanche Garde, Chastel Pelerin, Casal Imbert, Belfort, Le Ca-
roublier, Cale du Marquis, Puis du Connestable, Montmusard, and Lor-
dermer can be found in both French and non-French sources.” Finally,
French was commonly perceived as a medium of social integration: the
jurist Philip of Novara wrote only in French, and the Hospitaller officer
Guillaume de Saint-Etienne, who has also been identified as the Lom-
bard Guglielmo di Santo Stefano, patronized French translations of Latin
works and wrote his own legal compilation to accompany a collection of
the order’s French-language documents.? French funerary inscriptions
in Cyprus of individuals of Syrian and Italian origin point in the same
direction.”

Oral usage is an extremely elusive element in historical linguistics. In the
Latin East, French was used as a second language (what linguistics schol-
ars would designate as “L2”) by an increasing number of monmmw.mmnmammm
speakers. As modern research on migration experiences suggests, passive
competence—that is, the ability to understand—was more widespread than
active competence, meaning the ability to speak; but the latter was probably
not restricted to the social elite. The process of language acquisition could
be more or less successful and entailed a certain amount of interference
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from the speakers’ native languages—that is to say, mainly from Occitan
and Italian and from Arabic and Greek to a lesser degree.

The prominent role of French in the multilingual situation of the Latin
East is documented in nowﬁmE@ome sources, both historical and fictional.
In the Dialogus miraculorum by the Cistercensian monk Caesarius of Heis-
terbach (ca. 1180-ca. 1240}, for example, a dialogue between a Christian
friar and noble Saracen is described as taking place in French. The Saracen
even claims to have learned French at the royal court in Jerusalem:

Pater meus erat vir nobilis et magnus, et misit me ad Regem Jerosoly-
mitanorum, ut Gallicum discerem apud illum, ipse vero versa vice misit
patri meo filium suum ad discendum idioma Sarracenicum (My father
was a great and noble man, and sent me to the king of Jerusalem in or-
der to learn French there, and he [the king] conversely sent his own son
to my father in order to learn Arabic).®

And according to a crusading proposal prepared soon after the Second
Council of Lyon (1274), French was used during the farewell sermon deliv-
ered in the Church of the Holy Cross in Acre by Tedaldo Visconti, who had
been elected pope while visiting the Holy Land (1271). The new pontiff is
said to have addressed the crowd first in Latin, then afterward in French,
commenting, “Filii mei karissimi, quod in latino dixi, exponam vobis in
gallico.” (My dear children, what I just said in Latin, I will explain to you
in French.)"

Further evidence of the availability of French as a spoken language is
provided by an Arabic-French glossary in Coptic script, copied in a sixteenth-
century manuscript.** It consists of a collection of words and sentences
about topics including commerce, religion, and navigation and of a phrase-
book for daily communicative needs. The work’s target audience included
Coptic travelers to the Holy Land, and the glossary therefore supports the
argument that French was employed in speech in the instances of linguis-
tic contact between Latin and Arabic speakers.

As a consequence of its historical context, Outremer French acquired its
own peculiarities and characteristics. Through careful examination of the
corpus of writings coming from the Latin East, it is possible to identify sev-
eral graphic, phonological, and morphological features that characterize
French texts written or copied in the Latin East. Although some of the fea-
tures are found in other Old French (and sometimes Occitan) dialects, the
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combination of these characteristics within individual texts is unique to
Outremer French.** Among them are the following:

-h- (for -s-), e.g., ahne, batehme, ihle, mahle, tehmoigne (Wallonian)

-z~ (for -s-), e.g., assize, choze, espouze, iglize, mezure (Champenois,
Lorrain, and QOccitan)

-e- (<-ei- <lat, E), e.g., aver, borgés, dret, enveer, hers (western and
northwestern French dialects)

-ou- ~ -0- {<lat. O), e.g., colour, soul, nevou, perillose, seignor (western
and eastern French dialects)

-au ending (<-al), e.g., chevau, generau, leau, mareschau, ospitau
{Poitevin, Limousin, and Perigordin)

dou (<de le) as standard form of the contracted article (several French
dialects)®*

More hallmarks of Qutremer French are found in the lexicon, It includes
several Occitan, Italian, Arabic, and Greek loanwords, some regional
French words, and a few {seemingly) original Outremer words. Among
thermn are:

Occitanisms, e.g., aigue, “water”; cuisinat, “soup”; feuc, “fire”; jeuc,
“play”; leuc, “place’; pile, “basin”; segre, “follow”;

Italianisms, e.g., boire, “northeast wind,” “north” bonace, “dead calm™;
canton, “corner”; casal, “village”; corsaire, “pirate” esplage, “seaside”;
nave, “ship”

Arabisms, e.g., barde, “saddle” berquil, “reservoir”; carat, “carat”; daye,
“nanny”; farise, “mare”; fonde, “marketplace”; jarre, “jar”; mathesep,
“public officer”;

Hellenisms, e.g., apodixe, “quittance”; commerc, “customs”™; metre,
“unit of capacity (for liquids)™} prestrie, “village™; segrete, “treasury™
turcople, “cavalryman®™

regional French words, e.g., gregier, “to burden”; delier, “December”;
mermiay, “minor”; segur, “safe”;*

Outremer words, e.g., appaut, “lease”; grifon, “Greek™ poulain, “native
of the Latin East”; profinel, “sack”; ziaus, “eyes.”*

It is worth noting that the group of Occitanisms and Italianisms may
overlap: some words, so-called Mediterranean words,” were shared by Qc-
citan and Italian dialects, and this could have promoted their diffusion in
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Outremer French. Moreover, originally Occitan words often spread into
the French dialects in the areas bordering the Occitan-speaking area, blur-
ring the distinction between Occitanisms and regional French words. For
example, aigue, commonly found in Outremer French texts, may be con-
sidered an Occitan loanword or a regional French word—probably it was
both, and it won out over its competitors (eaue, iaue, ewe) simply because
it was used in many different dialects.

Medieval scribes tended to neutralize the most salient graphic, phono-
logical, and (less} morphological features of the vernacular texts they
copied, but the lexicon was often left unaffected. Hence it is possible to
detect typical Outremer French words even in manuscripts copied in Eu-
rope, whose texts were originally composed in the Latin East. For example,
farise (<Ar. farasa) and carat (< Ar. girdt) are found in the encyclopedic
Livre de Sidrac, which was supposedly written in Outremer in the late
thirteenth century and circulated afterward in France and England, where it
was copied and reworked several times.*® The same word farise, in the plu-
ral form (farises), appears in Matthew Paris’s famous Itineraire de Londres
a Jérusalem: Matthew was working in the 1250s at St. Albans Abbey
(Hertfordshire), but he was using a sort of French “pilgrim’s guide” writ-
ten in the Holy Land.”® One of these guides, which spread successfully
throughout Europe and whose text was variously cut and pasted, includes
some Qutremer French lexical items, such as boire, casal, and grifon.?
Not many Outremer French words, however, circulated in general French
beyond the sea: some of them were carried by written texts, as those men-
tioned previously; others were conveyed in speech and enjoyed a wider,
even if usually short-lived, diffusion.

On the whole, Outremer French may be described as a new dialect that
arose in a situation of dialect mixture and, at the same time, of languages
in contact. In such a process of confluence, a special imprint was left by
French Western dialects, particularly Norman, Angevin, and Poitevin. Oc-
citan too played an important role, whereas the contribution of Italian,
Arabic, and Greek seems to have been limited to the lexicon. The situation
was different in oral communication, whose complex and fluid dynamics
are not faithfully reproduced in written texts. Variations in speech could
be determined by topic and social context, as well as by other circumstances
that elude modern examination based on textual evidence. There are, how-
ever, a few Cypriot texts of the fourteenth and fifteenth centuries written
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by Greek speaking scribes that offer a glimpse of a situation of language
contact and interference that many denizens of the Latin East might have
experienced.*?

As an attentive reader could have noticed, the previous pages are full of
hypothetical statements and cautious conjectures. This is due to the fact
that there are not many positive and indisputable facts in the linguistic
history of the Latin East. In the words of William Labov, “historical
linguistics can then be thought of as the art of making the best use of bad
data. The art is a highly developed one, but there are limitations of the data
that cannot be compensated for.™*

And here, as we set off in this volume on a journey to discover a better
definition of the French of Qutremer, Labov’s whole paragraph deserves to
be quoted:

Historical documents survive by chance, not by design, and the selection
that is available is the product of an unpredictable series of historical ac-
«cidents. The linguistic forms in such documents are often distinct from
the vernacular of the writers, and instead reflect efforts to capture a
normative dialect that never was any speaker’s native language. As a
result, many documents are riddled with the effects of hypercorrection,
dialect mixture, and scribal error. Furthermore, historical documents
can only provide positive evidence. Negative evidence about what is un-
grammatical can only be inferred from obvious gaps in distribution. . ..
We usually know very little about the social position of the writers, and
not much more about the social structure of the community. Though we
know what was written, we know nothing about what was understood.

William Labov is absolutely right. His last sentences call attention to the
social reality that is the matrix of the texts: we know very little about the
position of the writers and the structure of the community, and—it could
be added—about the audience of the texts and the way they were received,
interpreted, and disseminated. But we could know more, with the help of
historians, archeologists, art historians, literary critics, codicologists, pa-
leographers. Too often, for too long, each branch of research about Out-
remer has gone its own way, without an appreciation for the research done
in contiguous fields. It is pointless to repeat how harmful this attitude was,
and still is, to our common field of study. The time is ripe for a different,
multidisciplined approach to the French of Qutremer.
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